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Munajat	in	Our	Classıcal	Literature	and	Prose	Arabic	Munajat	of	Abdullah	Bosnevi	

	 	

Öz	
İnsanoğlu	Allah’tan	her	türlü	isteğini	onun	“Bana	dua	edin,	kabul	edeyim.”	emri	üzerine	dua	yoluyla	dile	getirir.	Bu	istek	
dünyevi	 ve	 uhrevi	 birçok	 sebebe	 dayanmaktadır.	 Bu	 isteği	 dile	 getirirken	 de	 tüm	 samimiyeti	 ve	 acziyeti	 ile	 yüce	
Yaratan’ı	çeşitli	sıfatlarla	metheder.	Bu	dile	getirişlerin	sanatsal	bir	ifade	şekli	de	münâcât	dediğimiz	türlerdir.	Bir	sanat	
eseri	olan	ancak	sanatçının	sanat	endişesini	bir	kenara	koyarak	tüm	samimiyetiyle	kaleme	aldığı	münâcâtlar,	klasik	
edebiyatımızda	pek	çok	sanatçı	 tarafından	ya	bir	eserin	 içinde	ya	da	müstakil	olarak	manzum	ve	mensur	şekillerde	
yazılmıştır.	Az	sayıda	örneğine	rastladığımız	mensur	münâcâtlardan	biri	de	Abdullah	Bosnevî’nin	Arapça	kaleme	aldığı	
müstakil	münâcâttır.	Abdullah	Bosnevî,	17.	yüzyıl	Osmanlı	âlimlerinden	olup	“Şârih-i	Füsûs”	olarak	meşhur	olmuş	ve	
doğduğu	 yere	 nispetle	 “Bosnevî”	 diye	 tanınmıştır.	 Çalışmamızda	 klasik	 edebiyatımızdaki	 münâcât	 türü,	 Abdullah	
Bosnevî	ve	eserleri	hakkında	kısaca	bilgi	verilecek,	Abdullah	Bosnevî’ye	ait	olan	Arapça	münâcâtın	tercümesi	ve	tahlili	
yapılacaktır.		

Anahtar	Kelimeler:	Klasik	Edebiyat,	Abdullah	Bosnevî,	Münâcât,	Arapça,	Tercüme.	

	

Abstract	
Mankind	expresses	all	kinds	of	requests	from	Allah	through	prayer	upon	the	command	"Pray	for	me	and	I	will	receive	
it".	This	desire	is	based	on	many	earthly	and	otherworldly	reasons.	While	expressing	this	request,	he	praises	Allah	with	
various	attributes.	An	artistic	expression	of	these	expressions	is	the	genres	we	call	munajat.	Munajats	have	been	written	
in	 verse	 and	prose	by	many	artists	 in	our	Classical	 literature,	 either	 in	 a	work	or	 independently.	One	of	 the	prose	
munajats	is	the	independent	munajat	written	by	Abdullah	Bosnevî	in	Arabic.	Abdullah	Bosnevi,	one	of	the	17th	century	
Ottoman	scholars,	became	famous	as	"Şârih-i	Füsûs"	and	was	known	as	"Bosnevi".	In	our	study,	brief	information	will	
be	given	about	the	type	of	munajat	in	our	classical	literature,	Abdullah	Bosnevi	and	his	works,	and	the	translation	and	
analysis	of	the	Arabic	munajat	belonging	to	Abdullah	Bosnevi	will	be	made.	

Keywords:	Classical	Literature,	Abdullah	Bosnevi,	Munajat,	Arabic,	Translation.	
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GİRİŞ	

Dua,	 da‘vet	 ve	 da‘vâ	 kelimeleri	 gibi	mastar	 olup	 çağırmak,	 seslenmek,	 istemek,	 yardım	
talep	 etmek	 demektir.	 Aynı	 zamanda	 “küçükten	 büyüğe,	 aşağıdan	 yukarıya	 vâki	 olan	 talep	 ve	
niyaz”	anlamında	isimdir.	Ayrıca	Allah’a	sunulacak	talepleri	sözlü	veya	yazılı	olarak	dile	getiren	
metinlere	de	dua	denilir.	 İslâm	 literatüründe	 ise	Allah’ın	yüceliği	karşısında	kulun	aczini	 itiraf	
etmesini,	 sevgi	 ve	 tâzim	duyguları	 içinde	 lütuf	 ve	 yardımını	dilemesini	 ifade	 eder.	Duanın	 ana	
hedefi	insanın	Allah’a	halini	arz	etmesi	ve	O’na	niyazda	bulunması	olduğu	için	dua,	kul	ile	Allah	
arasında	bir	diyalog	anlamı	taşır.	Dua,	insanın	bir	taraftan	kendi	ihtiyaç	ve	eksiklerinin	telâfisini,	
diğer	taraftan	daha	mükemmele	ulaşmasını	hedefleyen	bir	diyalog	vasıtasıdır.	Bir	başka	söyleyişle	
dua	sınırlı,	sonlu	ve	âciz	olan	varlığın	sınırsız	ve	sonsuz	kudret	sahibi	ile	kurduğu	bir	köprüdür.1	

Cenâb-ı	Allah	Kur’ân-ı	Kerim’in	pek	çok	yerinde	insanlara	bu	köprünün	kurulması	için	dua	
etmelerini	 emreder2	 ve	 dua	 edildiğinde	 de	 duaya	 karşılık	 vereceğini	 vadeder.3	 İnsanoğlu	
isteklerini	 dua	 ederek	 dile	 getirirken	 de	 tüm	 samimiyeti	 ve	 acziyeti	 ile	 yüce	 Yaratan’ı	 çeşitli	
sıfatlarla	metheder.	Bu	dile	getirişlerin	sanatsal	bir	ifade	şekli	de	münâcât	dediğimiz	türlerdir.		

Münâcât,	genellikle	“yalvarmak,	yakarmak,	dua	ve	tazarruda	bulunmak”	mânasında	olup	
edebiyat	terimi	olarak	daha	çok	Allah’a	yakarış	maksadıyla	yazılmış	manzum	ve	mensur	eserleri	
ifade	eder.4	

Kur’an’da	 peygamberlerin	 dilinden	 birçok	 dua	 ve	 münacâta	 yer	 verilmiştir.	 Hatta	 ilk	
münâcât	örneği	olarak	Hz.	Âdem’in	yeryüzüne	indirildiğinde	büyük	bir	pişmanlıkla	yaptığı;	“Ey	
Rabbimiz,	kendimize	haksızlık	ettik.	Eğer	bizi	bağışlamaz	ve	merhamet	etmezsen	her	hâlde	zarara	
uğrayanlardan	oluruz.”	(A’raf,	7/23)	duası	kabul	edilir.5		

Ayrıca	hadis	kaynaklarında	da	peygamberlerin	münâcâtlarıyla	 ilgili	birçok	 rivayete	yer	
verilmiştir.	 İlk	 peygamber	 Hz.	 Âdem’den	 (a.s)	 son	 peygamber	 Hz.	 Muhammed’e	 (s.a.v)	 kadar	
birçok	münacât-ı	enbiyâ	rivayet	olunmuştur.6	Hz.	Muhammed’in	(s.a.v)	bazı	duaları	münâcâtlara	
kaynak	 teşkil	 etmiş	 ve	 böylece	münâcâtın	 ilk	 örnekleri	 İslâmiyet’ten	 sonra	Arap	 edebiyatında	
görülmüştür.	Hz.	Ali’nin	münâcâtı	Arap	edebiyatında	türün	ilk	örneği	olarak	kabul	edilir.7		

Fars	edebiyatında	münâcât,	“niyâyiş”	adıyla	bilinmekte	olup	türünün	ilk	örnekleri	X.	ve	XI.	
yüzyıllarda	görülür.	Manzum	ve	mensur	münâcâtlar	içerisinde	Hâce	Abdullah	Herevî’nin	(ö.	1089)	
eseri,	tasavvufî	Fars	geleneğinde	bu	türün	ilk	örneği	kabul	edilir.8	

Bir	 sanat	 eseri	 olan	 ancak	 sanatçının	 sanat	 endişesini	 bir	 kenara	 koyarak	 tüm	
samimiyetiyle	kaleme	aldığı	münâcâtlar,	klasik	edebiyatımızda	pek	çok	sanatçı	tarafından	ya	bir	
eserin	içinde	ya	da	müstakil	olarak	manzum	ve	mensur	şekillerde	yazılmıştır.	Az	sayıda	örneğine	
rastladığımız	mensur	münâcâtlardan	biri	de	Abdullah	Bosnevî’nin	(ö.	1054/1644)	Arapça	kaleme	
aldığı	müstakil	münâcâttır.	“Şârih-i	Füsûs”	olarak	meşhur	olan	ve	doğduğu	yere	nispetle	“Bosnevî”	
diye	 tanınan	 Abdullah	 Bosnevî,	 özellikle	 tasavvuf	 başta	 olmak	 üzere	 pek	 çok	 alanda	 altmışın	
üzerinde	eser	veren	17.	yüzyıl	Osmanlı	âlimlerinden	biridir.	Çalışmamızın	konusu	olan	münâcât	
Hz.	Peygamberimiz	(s.a.v.)	ile	ilgili	yazdığı	bir	eserinin	sonunda	olup	bizzat	kendisi	bu	münâcâtı	o	
eserin	hatimesi	olarak	nitelemiştir.		

 
1	Osman	Cilacı,	“Dua”,	Türkiye	Diyanet	Vakfı	İslâm	Ansiklopedisi	(İstanbul:	TDV	Yayınları,	1994),	9/529.	
2	Bu	ayetlerden	biri	şudur:	Kur’ân-ı	Kerîm	Meâli,	çev.	Halil	Altuntaş	-	Muzaffer	Şahin	(Ankara:	Diyanet	İşleri	Başkanlığı	
Yayınları,	2009),el-Mümin	40/60:	“Rabbiniz	şöyle	buyurdu:	Bana	dua	edin,	kabul	edeyim.	Çünkü	bana	ibadeti	bırakıp	
büyüklük	taslayanlar	aşağılanarak	cehenneme	gireceklerdir.”	

3	Bu	ayetlerden	biri	şudur:	el-Bakara	2/186:	“Kullarım	sana,	beni	sorduğunda	(söyle	onlara):	Ben	çok	yakınım.	Bana	
dua	 ettiği	 vakit	 dua	 edenin	 dileğine	 karşılık	 veririm.	 O	 halde	 (kullarım	 da)	 benim	 davetime	 uysunlar	 ve	 bana	
inansınlar	ki	doğru	yolu	bulalar.”	

4	Muhsin	Macit,	“Münâcât”,	Türkiye	Diyanet	Vakfı	İslâm	Ansiklopedisi	(Ankara:	TDV	Yayınları,	2020),	31/562.	
5	Abdulhakim	Koçin,	Türk	Edebiyatında	Münâcât,	(Ankara:TDV	Yayınları,	2011),	21.	
6	Alparslan	Kartal,	“Bir	Nebevî	Gelenek	Olarak	Münacât	ve	Ebu’l-Hasan	Harakânî’nin	Yeni	Bulunan	Bir	Münacâtı”,	13/2,	
(Winter	 2018),	 491-515,	 DOI	 Number:	 http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.13109,	 ISSN:	 1308-2140,	
ANKARA-TURKEY	

7	Rıdvan	Canım,	Divan	Edebiyatında	Türler	(Ankara:	Grafiker	Yayınları,	2016),	199.	
8	Canım,	Divan	Edebiyatında	Türler,	199.	
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Çalışmamızda	 klasik	 edebiyatımızdaki	 münâcât	 türü,	 Abdullah	 Bosnevî	 ve	 eserleri	
hakkında	 kısaca	 bilgi	 verilecek,	 Abdullah	 Bosnevî’ye	 ait	 olan	 Arapça	 münâcâtın	 tercümesi	 ve	
tahlili	yapılacaktır.	

1.	KLASİK	EDEBİYATIMIZDA	MÜNÂCÂT	

Münâcât,	edebî	anlamda,	Cenâb-ı	Hakk’a	yakarmak,	yalvarmak,	dua	ve	niyaz	maksadıyla	
edebiyatımızın	mesnevi,	gazel,	kaside,	murabba,	rubai,	müseddes,	müsemmen,	kıt’a,	müfred,	terci-
i	bend,	tekib-i	bend	gibi	birçok	nazım	şekliyle	yazılan,	muhtevası	Allah’a	yakarış	olan	şiirler	için	
kullanılan	bir	terimdir.9	Aslında	kelimenin	kökü	“fısıldamak”	anlamındaki	“necv”	kökünden	gelir	
ve	 “Cenâb-ı	 Hakk’a	 hitaben	 yazılan	 dua	 ve	 niyaz	 muhtevalı	 şiir”	 demektir.10	 Edebiyatımızda	
münâcâtlar	çoğunlukla	manzum	olarak	yazılsa	da	nesir	halinde	söylenenlere	de	rastlanılmaktadır.	
Eşanlamlı	 olarak	 “tazarru-nâme”	 ve	 “yakarış”	 kelimeleri	 de	 bu	 tür	 yerine	 kullanılan	
kelimelerdendir.11		

Münâcâtlar,	 günahkârlık	ve	pişmanlık	duygularının	dile	getirildiği	 eserlerdir.	Günahkâr	
bir	insanın	Allah’ın	inâyetinden	başka	sığınabileceği	bir	yeri	yoktur.	Bu	sebeple	şairler,	Allah’ın	
bağışlayıcılığını	 ifade	eden	“Rahmân,	Rahîm,	Gaffâr,	Muîn,	Settâr,	Kerîm”	gibi	 isim	ve	sıfatlarını	
anarak	arzularına	nail	olmayı	umar;	Allah’ın	mağfiretini	dile	getiren	âyet	ve	hadisleri	vesile	kılarak	
af	 talep	 ederler.	 Hz.	 Peygamber’in,	 ümmetine	 şefaat	 edeceğini	 hatırlatarak	 Allah’tan	 habibi	
hürmetine	bağışlanmayı	dilerler.12	Münâcâtlarda	konu	edilen	duygular	müşterek	olmakla	beraber	
şairlerin	 tahsilleri,	 mizaç	 ve	 meşreplerinden	 kaynaklanan	 bazı	 farklılıklar	 da	 görülmektedir.	
Medrese	tahsili	görmüş	şairlerde	daha	çok	dinî	kültürün	yansıtıldığı,	kimi	yerlerde	ise	tefekkürün	
hikmete	 dönüştüğünü	 ve	 şiirin	 didaktik	 bir	 hüviyete	 büründüğü	 görülürken,	 tasavvuf	 erbabı	
şairlerin	münâcâtlarında	ise	daha	çok	coşkulu	bir	ruh	hali	sezilmektedir.13	Çalışmamıza	konu	olan	
Abdullah	Bosnevî’nin	münâcâtı	da	tasavvufî	bir	münâcât	olup	eserde	müellifin	coşkulu	ruh	halini	
fazlasıyla	görmek	mümkündür.		

Klasik	 edebiyatımızda	 birçok	 şair	 tarafından	 asırlar	 boyu	 münâcâtlar	 yazılagelmiştir.	
Müellifler,	 özellikle	manzum	bir	 esere	besmele	 ile	başladıktan	 sonra	 tevhid,	münâcât	ve	na’tla	
devam	eder.	İslâmî	eserlerde	ortaya	çıkan	ve	bir	nevi	gelenek	haline	gelen	bu	durumun	bu	kadar	
çok	sayıda	münâcât	yazılmasına	sebeb	olduğu	söylenebilir.	Hatta	divan	şairleri	eserlerine	tevhid	
ve	 münâcâtla	 başlamayı	 şeref	 kabul	 etmişlerdir.14	 Divan	 veya	 mesnevilerinde	 münâcât	
bulunmayan	 şairler	 ise	 ya	 eserlerinin	 farklı	 yerlerindeki	 beyitlerle	 konuya	 temas	 etmiş	 ya	 da	
mensur	 eserlerinde	 bu	 eksiklerini	 gidermişlerdir.	 Münâcâtlar	 genel	 olarak	 manzum	 şeklinde	
yazılmakla	 beraber,	 az	 sayıda	mensur	 örneklere	 de	 rastlamak	mümkündür.	 Sinan	Paşa’nın	 (ö.	
1486)	Tazarru’nâme’si	bu	türde	yazılmış	en	muteber	eserlerden	biri	olarak	kabul	edilmektedir.	
Türk	 edebiyatında	 münâcâtın	 ilk	 örnekleri,	 İslâmiyet	 sonrası	 ilk	 yazılı	 eserlerde	 görülür.	
Bunlardan	biri	olan	ve	1069	yılında	Yûsuf	Has	Hâcib	tarafından	yazılan	Kutadgu	Bilig’in	 içinde	
müstakil	 bir	 münâcât	 olmamakla	 beraber	 eserin	 girişinde	 bulunan	 tevhidde	 münâcât	 niteliği	
taşıyan	 beyitler	 vardır.	 Yine	 ilk	 İslâmî	 eserlerden	 Hoca	 Ahmed	 Yesevî’nin	 (ö.	 1166)	 Divan-ı	
Hikmet’inin	altıncı	hikmeti	de	aynı	zamanda	bir	münâcât	örneğidir.15		

Anadolu	 sahasında	 türün	 ilk	 örneği	 olarak	Ahmed	 Fakih	 (ö.	 1221)	 tarafından	mesnevi	
nazım	şekliyle	yazılmış	olan	münâcât	bilinmektedir.16	Yine	Mevlânâ	Celâleddîn-i	Rûmî	(ö.	1273)	
ve	Sultan	Veled	(ö.	1312)	de	bu	türün	ilk	örneklerini	veren	şairlerdir.	Divan	şairlerinin	neredeyse	
tamamının	 divanlarında	 münâcât	 türünde	 şiirlere	 rastlamak	 mümkündür.	 Yüzyıllara	 göre	 bu	
türde	en	çok	eser	veren	şairlere	baktığımızda	14.	yüzyılda	Sultan	Veled	(ö.	1312),	Yunus	Emre	(ö.	

 
9	Koçin,	Türk	Edebiyatında	Münâcât,	21.	
10	Şemseddin	Sâmi,	Kamûs-i	Türkî	(İstanbul:	Yeditepe	Yayınevi,	2019),	1407.	
11	Cemal	Kurnaz,	Münâcât	Antolojisi,	(Ankara:	Türkiye	Diyanet	Vakfı	Yayınları,	1992),	1.		
12	Macit,	Münâcât,	564.	
13	Canım,	Divan	Edebiyatında	Türler,	199.	
14	Alim	Yıldız,	Türk	İslâm	Edebiyatı,	(İstanbul:	Rağbet	Yayınları,	2020),	451-452.	
15	Macit,	Münâcât,	564.	
16	Ahmed	Fakih,	Kitâbu	Evsâfı	Mesâcidi’ş-	Şerîfe,	Haz.	Hasibe	Mazıoğlu,	(Ankara:	Türk	Dil	Kurumu	Yayınları,	1974),	31-
33.	
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1320),	Şeyhoğlu	Mustafâ	(d.	1340-ö.	?);	15.	yüzyılda	Ahmedî	(ö.	1412),	Ahmed-i	Dâî	(ö.	1421’den	
sonra),Süleymân	Çelebi	(ö.	1422),	Şeyhî	(ö.	1429’dan	sonra),	Kemal	Ümmî	(ö.	1475),	Rûşenî	(ö.	
1487);	16.	yüzyılda	Hamdullah	Hamdî	(ö.	1503),	Mihrî	Hatun	(ö.	1506),	Nihânî	(ö.	1519),	Fuzûlî	
(ö.	 1556),	Muhibbî	 (ö.	 1566);	 17.	 yüzyılda	 Seyfî	 (Seyyîd	 Seyfullâh)	 (ö.	 1602),	 Bahtî	 (ö.	 1617),	
Hüdâyî	(Azîz	Mahmûd)	(ö.	1628),	Azmizâde	Hâletî	(ö.	1631),	Nef’î	(ö.	1635),	İsmetî	(ö.	1665),	Nâ’ilî	
(ö.	1666),	Niyâzî-i	Mısrî	(ö.	1693);	18.	yüzyılda	Fenâyî	(Bahtî)	(ö.	1703),	İsmâ’il	Hakkı	Bursavî	(ö.	
1724),	Kureyşîzâde	Muhammed	Fevzî	(ö.	1738),	Nahîfî	Süleymân	(ö.	1738),	Sezâyî-i	Gülşenî	(ö.	
1738),	Cemâlî	(Şeyh	Muhammed	Edirnevî	Uşşakî)	(ö.	1750),	Esrar	Dede	(ö.	1797);	19.	yüzyılda	
Selîm-i	Sâlis	(İlhâmî)	(ö.	1808),	Vehbî	(Sünbülzâde)	(ö.	1809),	Selâmî	(ö.	1813),	Sûzî	Ahmed	(ö.	
1830),	Kuddûsî	(ö.	1849)	gibi	şairleri	görmekteyiz.17	

2.	ABDULLAH	BOSNEVÎ’NİN	HAYATI,	EDEBİ	KİŞİLİĞİ	VE	ESERLERİ	

XVII.	yüzyılda	yaşayan	ve	 “Şârih-i	Füsûs”	olarak	meşhur	olan	Abdullah	Bosnevî,	 aklî	ve	
naklî	ilimlere	vakıf	bir	Osmanlı	âlimi	olup	aynı	zamanda	mutasavvıf	bir	şairdir.	Hayatı	hakkındaki	
muhtelif	kaynaklarda	yer	alan	bilgileri	özetleyecek	olursak	şunları	söyleyebiliriz:18	

Bosna’da	992/1584	tarihinde	dünyaya	gelen	Abdullah	Bosnevî’nin	tam	adı	Abdullah	Abdî	
b.	 Muhammed	 er-Rûmî	 el-Bayramî	 olup	 ailesi	 hakkında	 kaynaklardaki	 bilgiler	 çok	 sınırlıdır.	
Doğduğu	yere	nispetle	 “Bosnevî”	diye	 tanınmış,	bunun	yanı	 sıra	eserlerinde	 “Abdi”,	 “Rumî”	ve	
özellikle	Bosna’da	 “Gaibî”	mahlaslarını	 kullanmıştır.	 İlk	 eğitimini	Bosna’da	 alan	Bosnevî	 sonra	
İstanbul’a	 gelmiş,	 devrin	 ünlü	 âlimlerinden	 İslâmî	 ilimleri	 okumuştur.	 Daha	 sonra	 tasavvuf	
konularına	 ilgi	 duyarak	 Bursa’ya	 gitmiş,	 orada	 Bayramiye	 tarikatının	 Melâmîlik	 kolunun	
şeyhlerinden	Hasan	Kabadûz’a	bağlanmıştır.	Şeyh	Abdülmecid	Halvetî’den	de	yararlanan	Bosnevî,	
Bursa’dan	 ayrılıp	 Hicaz	 ve	 Mısır’a	 gitmiş,	 daha	 sonra	 da	 hac	 yolculuğuna	 çıkmıştır.	 İlmî	 ve	
tasavvufî	 konulara	 hâkimiyeti	 sayesinde	 bir	 taraftan	 tasavvufî	 düşüncenin,	 diğer	 yandan	
Melâmîliğin	bu	bölgelerde	tanınıp	yayılmasında	etkili	olmuştur.	Hac	dönüşü	Şam’a	uğramış,	İbn-i	
Arabî’nin	kabrini	ziyaret	etmiş	ve	bir	süre	kabrin	civarında	halvete	girerek	Şeyh-i	Ekber’in	manevî	
dünyasından	feyz	almıştır.	Bosnevî	daha	sonra	Konya’ya	gelmiş	ve	Sadreddin	Konevî’nin	kabrini	
ziyaret	 etmiştir.	 Konya’da	 bulunduğu	 sırada	 hastalanarak	 1054/1644	 yılında	 Konya’da	 vefat	
etmiştir.	Vasiyeti	üzerine	Sadreddin	Konevî’nin	türbesi	yakınında	toprağa	verilmiştir.	

Eserlerinin	çoğu	tasavvufî	konularda	olan	Bosnevî,	ilmî	ve	tasavvufî	konulara	hâkimiyeti	
sayesinde	eserleriyle	hem	tasavvufî	düşüncenin	hem	de	Melâmîliğin	tanınıp	yayılmasında	etkili	
olmuştur.	 Özellikle	 İbn-i	 Arabî’nin	 eserlerini	 şerh	 etmeye,	 düşüncelerini	 yaymaya	 ve	 vahdet-i	
vücudun	 zor	 meselelerini	 açıklamaya	 çalışan	 Bosnevî’nin,	 hemen	 hepsinde	 derin	 manalar	

 
17	Yüzyıllara	göre	münâcât	yazan	şairler	ve	yazdıkları	münâcât	sayıları	için	bkz.	Koçin,	Türk	Edebiyatında	Münâcât,	79-
85.	Münâcât	türü	hakkında	daha	fazla	bilgi	almak	için	ayrıca	şu	çalışmalara	da	bakılabilir:	Yusuf	Yıldırım,	“Fazlullah	
Moral’in	Münâcât-ı	Bedîa	Adlı	Eserı̇”,	Cumhuriyet	Üniversitesi	İlahiyat	Fakültesi	Dergisi,	19/2,	(Haziran	2015),	81-110.;	
Adem	 Çalışkan,	 “Bı̇r	 Tür	 Olarak	Münâcât	 ve	 İbrâhı̇m	 Şı̇nâsȋ	 Efendı̇’nı̇n	 ‘Münâcât’ının	 Tahlı̇lı̇”,	Uluslararası	 Sosyal	
Araştırmalar	Dergisi,	9/43,	 (2016),	88-139.;	Meliha	Yıldıran	Sarıkaya,	 “Halk	Dilinde	Bir	Duâ	Mecmûası:	Bilâl	Nûrî	
Münâcâtı”.	İstanbul	Üniversitesi	İlahiyat	Fakültesi	Dergisi,	27,	(2012);	Seydi	Kiraz	-	Mustafa	Ramazan	Yüksel,	"Derviş	
Ahmed	Gurbî'nin	Yeni	Bir	Eseri:	Risâle-İ	Münâcât".	Hikmet	 -	Akademik	Edebiyat	Dergisi,	14	[BAHAR	2021]	(Nisan	
2021),	16-38.	https://doi.org/10.28981/hikmet.889301		

18	 Abdullah	 Bosnevî’nin	 hayatı,	 edebi	 kişiliği	 ve	 eserleri	 hakkında	 geniş	 bilgi	 almak	 için	 şu	 kaynaklara	 bakılabilir:	
Abdullah	Bosnevî,	Şerh-i	Cezîre-i	Mesnevî,	Beyazıt	Devlet	Ktp.	nr.	9262;	Ayşe	Mine	Akar,	“Abdullah	Bosnevî’nin	Allah	
İsminin	Harfleriyle	İlgili	Bir	Risâlesi:	Tahlîl,	Tahkīk	ve	Tercüme”,	dergiabant	(AİBÜ	İlahiyat	Fakültesi	Dergisi),	7/13,	
(Bahar	 2019),	 258-283;	Mehmet	Akkuş	 -	 A.	 Yılmaz,	Osman-zâde	Vassaf	Sefine-i	 Evliya,	 3,	 (İstanbul:	 Kitabevi	 Yay.	
2011);	 M.	 Malik	 Bankır,	 “Te’lif	 ve	 Tercüme	 Bir	 Eser:	 Şerh-i	 Cezîre-i	 Mesnevî",	 Atatürk	 Üniversitesi	 Türkiyat	
Araştırmaları	Enstitüsü	Dergisi.	27,	(2005),	155-168;	Mustafa	Kara,	“Abdullah	Bosnevi”,	Türkiye	Diyanet	Vakfı	İslâm	
Ansiklopedisi	 (İstanbul:	TDV	Yay,	1998),1/	87.	Abdullah	Kartal,	 “Bursa’da	Bosnalı	Bir	Melâmî	Abdullah	Bosnevî”,	
Uludağ	Üniv.	İlahiyat	Fak.	Dergisi,	6,	(1994),	297-311.	Abdullah	Kartal,	Abdullah	Bosnevî	ve	Merâtib-i	Vücûd	İle	İlgili	
Bir	Risalesi,	(İstanbul:	Marmara	Üniversitesi,	SBE,	Yüksek	Lisans	Tezi,	1996);	Abdülkadir	Özcan,	Şakâik-i	Numaniye	
ve	Zeyilleri	Vekâyiu’l-Fudalâ,	1.	(İstanbul:	Çağrı	Yay.	1989);	Sarı	Abdullah	Efendi,	Cevheretü’l-Bidaye,	Süleymaniye	Ktp.	
Ayasofya	No:	1786;	M.	Ali	Uz,	“Abdullah	Bosnevî”,	Konya	Ansiklopedisi,	(Konya:	2010),	1/5.;	A	Fikri	Yavuz	-	İ.	Özen,	
Bursalı	Mehmed	Tahir	Osmanlı	Müellifleri,	1,	(İstanbul:	Meral	Yay.	1972);	Mehmet	Ünal,	“Bosnevi,	Abdullah(Rumi)”,	
Türk	Edebiyatı	İsimler	Sözlüğü,	(Erişim	13	Eylül	2022);	Necdet	Yılmaz,	Osmanlı	Toplumunda	Tasavvuf,	Sûfîler,	Devlet	
ve	Ulemâ	(XVII.	yüzyıl),	(İstanbul:	Osav	Yay.	2001);	Abdülkadir	Yuvalı	-	Ali	Aktan	(hzl.),	Mehmed	Süreyya	Sicill-i	Osmânî,	
3,	(İstanbul:	Sebil	Yay.	1995).	
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bulunan,	 didaktik	 ve	 tasavvufla	 ilgili	 Türkçe,	 Arapça	 ve	 Farsça	 olarak	 yazılmış,	 bazıları	 birkaç	
varaklık	risâlelerden	oluşan	yaklaşık	altmışın	üzerinde	eseri	vardır.		

Eserlerinden	bazıları	şunlardır:	

1.	 Tecelliyâtü	 Araisi'n-Nusûs	 Fî	 Manassâti	 Hikemi'l-Fusûs:	 Bosnevî,	 Türk	 ve	 Arap	
edebiyatında	 “Şarihü'l-Fusûs”	 olarak	 tanınmasına	 neden	 olan	 Fusûs	 şerhini	 H.	 1019	 yılında	
tamamlamıştır.	Fusûs	şerhi	ilk	eseridir.	Eseri	"intifâ-ı	nas	ve	ızhâr-ı	ma'rifet-i	hak"	için	Türkçe	şerh	
etmeyi	düşündüğünü,	"kitabın	hakikatini	anlaşılır	kılmak	ve	gizli	manalara"	işaret	etmek	üzere	
"vahdet-i	 vücudun"	 çeşitli	 sorunlarını	 mukaddimede	 kısmında	 on	 iki	 bölümde	 incelediğini	
söylemektedir.	 Eserin	 yazma	 kayıtları,	 Süleymaniye	 -Şehit	 Ali	 Paşa,	 nr.	 1244,	 H.	 1019;	 diğeri	
Süleymaniye-Şehit	Ali	Paşa,	H.	1021	nr.	1246’dadır.	

2.	Şerh-i	Fusûs:	Fusûs	adlı	eserin	Türkçe	şerhinin	Arap	toplumunda	meşhur	olması	üzerine	
Arap	âlimleri	bu	eserin	Arapça	şerh	etmesi	için	Bosnevî'ye	müracaatta	bulunmuşlardır.	Bosnevî,	
bunun	üzerine	Fusûs’u	Arapça	olarak	şerh	etmiştir.	Türkçe	şerhe	yakın	bir	çeviri	olan	bu	eserin	
nüshası	Süleymaniye	-	Şehit	Ali	Paşa,	nr.	1247'dedir.	

3.	Şerh-i	 Cezire-i	Mesnevi:	 Abdullah	Bosnevî’'nin	bir	 ahlak	 ve	 tasavvuf	 eseri	 olan	 Şerh-i	
Cezire-i	Mesnevî’si,	edebiyatımızda	bir	gelenek	halini	almış	olan	şerh	edebiyatına	güzel	bir	örnek	
teşkil	 etmektedir.	 Klasik	 mesnevi	 tarzında	 tertip	 edilmiş	 olan	 eser,	 8673	 beyitten	 ve	 otuz	 üç	
bölümden	meydana	gelmektedir.	Mesnevi,	aruzun	en	çok	kullanılan	vezni	olan	fâilâtün/	fâilâtün	
/	 fâilün	 kalıbıyla	 yazılmıştır.	 1629'de	 IV.	 Murat	 döneminde	 yazılmış	 olan	 Şerh-i	 Cezire-i	
Mesnevi'nin	birçok	nüshası	vardır.	Bunlardan	biri	de	Beyazıt	Devlet	Kütüphanesi	9262	numarada	
kayıtlıdır	ve	239	varaktan	oluşmuştur.		

4.	 Gülşen-i	 Râz-ı	 Arifân	 Fi	 Usul-i	 Râh-i	 İrfân:	 Ayet	 ve	 hadisleri	 başlık	 yaparak	 varlığın	
vücuda	gelişini	nazm	ile	anlatan	Türkçe	bir	eserdir.		

5.	Kasidetü	Abdülmecid	es-Sivasî:	Abdülmecid	Sivasî’nin	kasidesinin	şerhidir.	

6.	Şerhu	Kasidetü'l-Münferice:	Türkçe	bir	şerhtir.	

7.	Şerh-i	Beyt-i	Mesnevi:	Mesnevi’nin	bir	beytini	şerh	etmiştir.		

Ayrıca	Süleymaniye	Kütüphanesinde	şu	edebî	eserleri	vardır:	Kaside,	İzmir,	802/6;	Risâle-
i	Nûn,	Haşim	Paşa,	21/11;	Kaside,	Halef	Efendi	ilavesi,	142/2;	Kaside-i	Yâiye,	Esad	Efendi,	3796/14;	
Kaside	 fi	Menakıb-ı	 Enbiya,	 Kılıç	 Ali	 Paşa,	 1037/13;	Münâcât,	 Esad	 Efendi	 326/2	 ve	 Ayasofya,	
2077/2.		

3.	MÜNÂCÂTIN	NÜSHA	VE	MUHTEVA	TAHLİLİ	

3.1.	Nüsha	Tavsifi	

Abdullah	 Bosnevî’nin	 münâcâtının	 tespit	 edebildiğimiz	 iki	 nüshası	 vardır.	 Biri	
Süleymaniye	 Kütüphanesi,	 Esad	 Efendi	 326/2’de,	 diğeri	 Süleymaniye	 Kütüphanesi,	 Ayasofya	
2077/2’dedir.	Esad	Efendi	nüshasının	olduğu	mecmuada	Bosnevî’nin	Metaliu'n-Nûri's-Seniyyi	el-
Mebni	an	Tahâreti	Nesebi'n-Nebiyyi'l-Arabi	adlı	eseri	de	mevcuttur	ve	münâcât	bu	eserin	hemen	
sonunda	olup	sanki	devamı	niteliğindedir.	Eser,	mecmuanın	43a	–	44b	varakları	arasında	olup	
ta‘lik	hatla,	siyah	mürekkeple	yazılmıştır.	Ayasofya	nüshasının	olduğu	mecmuada	ise	Bosnevî’nin	
münâcât	dışında	beş	eseri	daha	vardır.19	Bu	eserlerden	ilki	Metaliu'n-Nûri's-Seniyyi	el-Mebni	an	
Tahâreti	 Nesebi'n-Nebiyyi'l-Arabi	 adlı	 eseridir	 ve	 münâcât	 da	 hemen	 bunun	 devamında	
gelmektedir.	 Yani	 her	 iki	 mecmuada	 da	 münâcât,	 söz	 konusu	 eserin	 hemen	 arkasında	 yer	
almaktadır.	Bu	nüsha	mecmuanın	44b-46a	varakları	arasında	olup	güzel	okunaklı	bir	ta‘lik	hatla,	

 
19	 Abdullah	 Bosnevî’nin	 Süleymaniye	 Kütüphanesi,	 Ayasofya	 2077’de	 bulunan	 eserleri	 şunlardır:	Metaliu'n-Nûri's-
Seniyyi	el-Mebni	an	Tahâreti	Nesebi'n-Nebiyyi'l-Arabi,	Ayasofya	2077/1;	Münâcât,	Ayasofya	2077/2;	Şerhu	li-ba‘zi’l-
Kelam	 Müeyyed	 el-Cündi	 fi	 Şerhi'l-Füsûsü’l-Hikem,	 Ayasofya	 2077/3;	 Kitâbu	 Sırrı’l-Hakâyıkı’l-İlmiyye	 fî	 Beyâni’l-
A‘yâni’s-Sâbite,	 Ayasofya	 2077/4;	 Kasidetü	 Abdülmecid	 es-Sivasî,	 Ayasofya	 2077/5;	 Şerhu	 Kasidetü'I-Münfrice,	
Ayasofya	2077/6.	
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siyah	mürekkeple,	besmele	ve	hamdeleden	sonraki	asıl	konuya	giriş	kelimesi	ile	son	kelime	sürh	
mürekkeple	yazılmıştır.		

3.2.	Muhteva	Tahlili	

Abdullah	 Bosnevî’nin,	 aklî	 ve	 naklî	 ilimlere	 vakıf	 bir	 Osmanlı	 âlimi	 ve	 aynı	 zamanda	
mutasavvıf	bir	şair	olduğunu	söylemiştik.	O,	ilmî	ve	tasavvufî	konulardaki	hâkimiyeti	sayesinde	
eserleriyle	 tasavvufî	 düşüncenin	 gelişip	 yayılmasına	 katkı	 sağlamıştır.	 Bu	 eserinin	 de	 gerek	
kullanılan	 söz	 varlığı	 gerekse	 eserin	 üslubundan	 aynı	 amaç	 doğrultusunda	 yazıldığı	 açıkça	
görülmektedir.	

Münâcâtın	ne	zaman	kaleme	alındığı	bilinmemekle	birlikte,	münâcâtta	geçen	“Geçici	süflî	
işlere	dalan	nefsin	ve	bulunduğum	haldeki	fani	hayat	işlerinin	etkisi	olmadan,”	ifadesinden	bu	ve	
bundan	önceki	eserini	ömrünün	sonlarına	doğru	yazdığını	söyleyebiliriz.		

Bosnevî,	münâcâta	besmele	ve	hamdele	ile	başlayarak	kısa	bir	girizgâh	yapmıştır.	Sebeb-i	
telif	olarak	da	kabul	edebileceğimiz	bu	bölümde	müellif,	 “Bu,	yukarıda	geçen	nurlu	bölümlerin	
özünü	 içeren	 ilahî	 münacattır.	 Güzel	 sonu	 ümit	 ederek	 münacatı	 bu	 eserin	 hâtimesi	 kıldım.”	
diyerek	bu	münâcâtı	bir	önceki	eserinin	hatimesi	olarak	nitelemiş	ve	bunun	güzel	bir	son	olacağını	
ümit	 etmiştir.	 Yukarıda	 da	 değinildiği	 üzere	 münâcât,	 Bosnevî’nin	 Metaliu'n-Nûri's-Seniyyi	 el-
Mebni	an	Tahâreti	Nesebi'n-Nebiyyi'l-Arabi	adlı	eserinin	hemen	sonunda	olup	sanki	onun	devamı	
niteliğindedir.	 Söz	konusu	eser,	Hz.	Peygamberimizin	 (s.a.v.)	 ebeveyninin	Müslüman	olduğunu	
ispat	etmek	için	yazılan	bir	eserdir.	Ayrıca	münâcâtın	geneline	baktığımızda	hemen	her	cümlede	
Hz.	Peygamberimizin	(s.a.v.)	övgüsünün	yapıldığı	görülmektedir.	Dolayısıyla	münâcât,	müellifin	
dediği	gibi	kendinden	önceki	eserin	bir	nevi	hatimesidir	denilebilir.	Münâcâtını	sabah	güneşine	
benzeten	 müellif,	 böylece	 eserinin,	 aynı	 zamanda	 kendisinin,	 aydınlığa	 kavuşacağını	 da	 ümit	
etmektedir.		

Bosnevî,	Allah’a	seslenerek	başladığı	münâcâtın	daha	ilk	cümlelerinde	“‘amâ,	cem‘,	madde-
i	‘amâiyye,	unsur-ı	a‘zam”	gibi	çok	derin	manalar	içeren	tasavvufî	kavramlar	kullanır.	Bosnevî,	bu	
kavramları	 Füsus	 şerhinin	 mukaddimesinde	 on	 iki	 bölüm	 halinde	 açıklamaktadır.20	 Bu	 tür	
kavramları	 eser	 boyunca	 görmek	mümkündür.	Öncelikle	münâcâtında	 söyleyecekleri	 için	 bazı	
varlıkları	 şahit	 tutar.	 Bunlar	 başta	 Cenâb-ı	 Allah	 olmak	 üzere	 Allah’ın	 isimleri,	 unsur-ı	 a‘zam,	
ahadiyyet	mertebesindeki	birliğin	koruyucu	bekçileri;	ruhlar	âleminde	yardım,	cömertlik	vesilesi	
ve	varlıkların	feyiz	rabıtası	olanlar;	Kalem-i	a‘lâ,	Levh-i	Mahfuz,	Arş-ı	Azîm,	Kürsü;	ruhanilerden	
arşı	taşıyanlar,	Kerûbiyyîn	melekleri,	Mukarrabîn	meleklerin	ruhları,	Resul	ve	enbiyaların,	kâmil	
evliya	ve	müminlerin	ruhlarıdır.	Sonra	yine	birtakım	tasavvufî	kavramlarla	Hz.	Peygamberimizin	
(s.a.v.)	nereden,	nasıl	ve	niçin	bu	dünyaya	geldiğini	anlattığı	önceki	eserini	neden	yazdığını	ifade	
eder.		

Müellif,	bundan	sonraki	cümlelerinde	Hz.	Peygamberimizi	(s.a.v.)	övmeye	başlar.	Cenâb-ı	
Allah’ın	 Kur’an’da	 “Sen	 yüce	 bir	 ahlak	 üzeresin.”21	 ayeti	 ile	 onu	 övdüğünü	 söyleyerek	
yazacaklarının	 da	 bu	 övgüye	 layık	 olmasını	 ister.	 Hz.	 Peygamber’in	 (s.a.v.)	 rütbesine	 hiçbir	
rütbenin	eşit	olamayacağına	ve	hiçbir	rütbenin	de	onun	kadar	yüce	olmadığına	inandığını,	buna	
şahitlik	ettiğini	söyleyerek	bu	münâcâtı	bu	inançla	yazdığını	ve	huzura	getirdiğini	söyler.	Ayrıca	
Hz.	 Peygamber’in	 (s.a.v.)	 Allah’ın	 ilminin	 tayinlerinden	 ilki	 olduğuna,	 onun	 nuruyla	 varlık	
vücudunun	bütün	tayinlerinde,	bütün	varlık	mertebelerinde	ve	cömertlik	ve	yücelik	derecelerinde	
yol	aldığına	şahitlik	ettiğini	söyler	ve	buna	da	Allah’ı	şahit	tutar.	Burada	Allah’tan	bir	isteği	vardır	
ki	 o	 da	 yazmış	 olduğu	 eserde	 anlattığı	 konuların	 ruhanî	 ve	 cismanî	 tüm	 varlıklar	 tarafından	
görülmeleri	ve	kıyamet	günü	bu	eserde	anlattığı	hidayet	ve	irşat	konularında	şahitlik	etmeleri	için	
onları	Rahmâniyyet	arşına	yükseltmesidir.	Ayrıca	bu	anlattıklarında	bir	eksikliği/kusuru	olursa	
bunu	kasten	yapmadığını	belirterek	bundan	dolayı	Allah’ın	affına	sığınır.	

 
20	Bu	bölümler	için	bkz.:	Abdullah	Bosnevî,	“Tecelliyât-ı	Arâisu’n-Nusûs	fî	Manassâti	Hikemi’l-Fusûs,	(İstanbul:	Matbâyı	
Âmire,	1290/1874),	7.	

21	el-Kalem	68/4:	“Ve	sen	elbette	yüce	bir	ahlâk	üzeresin.”	
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Münâcâtın	devamında	müellif,	kendisi	ve	ailesi	için	Cenâb-ı	Allah’tan	birtakım	isteklerde	
bulunur.	Bunların	başında	Hz.	İbrahim	(a.s.)	peygamberin	sabah	akşam	kendisi	ve	zürriyeti	için	
istediği	 hususlar	 gelmektedir.22	 Dünya	 ve	 ahirette	 feyz	 isteyen	müellif,	 kendisini	 ve	 oğullarını	
büyük	tehlikelerden,	bilinmeyen	yazgılardan,	hissî	suretlere	ibadet	etmekten	ve	manevî	ahvâlin	
tağutlarından	 korumasını	 ister.	 Kıyamet	 günü	 amel	 defterinin	 peygamberlere	 inen	 yoldan	
verilmesini	isteyen	müellif,	Allah’a	hamd	ettikten	sonra	Hz.	Peygamberimize	(s.a.v.)	salat	ve	selam	
getirerek	münâcâtını	bitirir.	

4.	MÜNÂCÂTIN	TERCÜMESİ23	

Rahmân	ve	Rahîm	olan	Allah’ın	adıyla.	Rahîm	ve	Raûf	olan	Efendimiz	Muhammed’e	salat	
olsun.	 Bu,	 yukarıda	 geçen	 nurlu	 bölümlerin24	 özünü	 içeren	 ilahî	 münâcâttır.	 Güzel	 sonu	 ümit	
ederek	münâcâtı	bu	eserin	hâtimesi	kıldım.		

Münâcât,	 Allah’a	 hamdolsun	 ki,	 kuşluk	 güneşinin	 aydınlığı	 gibi	 parlayan	 bölümlerde	
geldi/başladı.	

Ey	Allah’ım!	Münâcât	(da)	şu	şekildedir:	Ben,	‘amâ25	ve	cem‘26	mertebelerinde	seni	ve	önde	
gelen	isimlerini	(eimmâ	mine’l-esmâyı)27	şahit	tutuyorum.	Feyz-i	kadîm	ile	madde-i	‘amâiyyede28	
yarattığın	unsur-ı	a‘zamı29	şahit	tutuyorum.	En	kadîm	feyz	ile	kâmil	insan	maddesinde	yarattığın	
en	yüce	unsuru	şahit	tutuyorum.	Ahadiyyet/birlik	mertebesinde	hazır	olan	zâtî	birliğin	koruyucu	
bekçilerini;	ruhlar	âleminde	yardım,	cömertlik	vesilesi	ve	varlıkların	feyiz	rabıtası	olanları	şahit	
tutuyorum.	Kalem-i	a‘lâ	olarak	isimlendirilen	ilk	aklı	şahit	tutuyorum.	İmlâ	ve	inşâda	değişim	ve	
silinmekten	 korunan	 Levh-i	 Mahfuz’u,	 Rahmân’ın	 istivası	 olan	 yüce	 arşı/Arş-ı	 Azîmi,	 kıdemin	
mekânı	 olan	 yüce	 Kürsü’yü,	 ruhanilerden	 arşını	 taşıyanları	 şahit	 tutuyorum.	 Senin	 sırlarını	
koruyan	Kerûbiyyîn30	melekleri,	yedi	göğü	imar	eden	Mukarrabîn	meleklerin	ruhlarını,	Resul	ve	
enbiyaların,	 kâmil	 evliya	 ve	müminlerin	 hepsinin	 ruhlarını,	 semavî	 ulvî	 suretleri	 ve	 arzî	 süflî	
suretlerin	hepsini	şahit	tutuyorum	ki;	

Nebin	Muhammed	(s.a.v.)	ve	şeref	ve	keremin	hakiki	suretini,	onun	el-cem’i’l-‘amâî’den	
zâtî,	 cem’î	 bir	 olan	 tecelli	 yoluyla	 gönderilişini;	 onun	 gaybî	mertebelerden	 ve	 rûhî	 âlemlerden	
senin	 yüce	 kudsî	 cenabının	 ve	 yüce	 birliğinin	 huzurunda	 küllî	 mazharî	 mertebede	 ve	 beşerî	
surette	tayin	edilmesine	geçişini	açıklayan	bu	nurdan	bölümleri,	zuhur-ı	küllî	ve	tecellide	hazret-
i	vücûbunun	ve	kendisi	için	zâtî	ehadiyyette	ve	hazret-i	ilmiyyeyi	etkileyen	gaybî	cevrî	hazinelerde	
gizli	olan	hazret-i	esmâiyye	kapılarını	açtığın	mazhar-ı	kemâlîde	şühûd	rütbesinin,	Muhammedî	

 
22	Hz.	 İbrahim’in	 (a.s.)	 şu	 şekilde	dua	 ettiği	 rivayet	 edilir:	 “Ya	Rabbi,	 bu	 gün	yeni	 ve	 cedid	bir	 gündür.	Onu	güç	 ve	
kudretinle	benim	için	feth	eyle;	ibadet,	mağfiret	ve	rızan	ile	bitir.	Bugün	içinde	kabul	buyuracağın	bir	iyiliği	bana	nasip	
et.	Onu	benim	için	rızk	eyle,	arttır	ve	çoğalt.	Bugün	içinde	bir	yaramazlık	işlersem	onu	dahi	bana	mağfiret	eyle.	Sen	
Gafur,	Rahim,	Vedud	ve	Kerim’sin.”	Bkz.:	Yasin	Karakuş,	İhyâ’dan	Hikmetler,	(İstanbul:	DBY	Yayınları,	2021),	67.	

23	 Metnin	 tercümesinde	 Ayasofya	 nüshası	 esas	 alınmış	 olup	 diğer	 nüshadaki	 farklar	 Arapça	metnin	 dipnotlarında	
gösterilmiştir.		

24	Yukarıdaki	esere	atfen.	Zira	eser	 علطم 	adı	verilen	bölümlere	ayrılmıştır.	
25	‘Amâ,	ahadiyet	mertebesidir.	Seyyid	Şerif	Cürcânî,	Ta’rîfât-Tasavvuf	Istılahları	Sözlüğü,	Terc.	Abdülaziz	Mecdi	Tolun,	
(İstanbul:	Litera	Yayıncılık,	2014),	45.	

26	Cem’,	“bütün	eşya	ve	varlıkların	Allah	sayesinde	mevcut	olduklarını	görme”	şeklinde	açıklanmıştır.	Süleyman	Uludağ,	
Tasavvuf	Terimleri	Sözlüğü,	(İstanbul:	Marifet	Yayınları,	1991),	112.		

27	Eimmâ	mine’l-esmâ:	Bunlarla	kastedilen	Allah’ın	“Hay,	Âlim,	Mürid,	Kâdir,	Semî’,	Basîr	ve	mütekellim”	isimleridir.	
Uludağ,	155.	

28	Tasavvufta	“mana	âlemi”	ya	da	“Hazret-i	Amaiyye”	olarak	ifade	edilen	Muhammedî	hakikat,	kalem,	levh,	tabiat	ve	
varlık	 olarak	 Âdem’e	 varıncaya	 kadar	 tüm	 cismin	 hakikatlerini	 kapsar.	 Teferruat	 ve	 çokluk	 itibariyle	 Hazret-i	
Amaiyye,	sıfatla	ilgili	yedi	ismin	hakikatini	içerir.	Bunların	en	kapsamlısı	“hayat”’tır.	Sonra	nebi	ve	resullerin,	kutup	
adı	verilen	kâmil	insanların	ve	yedi	abdalın	hakikatlerini	içerir.	Bunların	tümü	Muhammedî	hakikatin	tafsilidir.	Bkz.	
İbn	Arabi,	Futuhat,	I/s.345	vd.;	İbn	Haldun,	Tasavvufun	Mahiyeti,	haz.	Süleyman	Uludağ,	(İstanbul:1977),	161,	246.	

29	el-Unsûru’l-A’zam,	Bütün	cisimler	arasında	müşterek	olan	heyûlâ	için	kullanılan	isimdir.	(Zafet	Erginli	vd.,	Metinlerle	
Tasavvuf	Terimleri	Sözlüğü,	(İstanbul:	Kalem	Yayınevi,	2006),	112.	Heyula	ise	Tasavvuf	ilminde	kendisinde	suretlerin	
zuhur	ettiği	şey	olarak	tanımlanmıştır.	(Uludağ,	220.)	

30	el-Kerûbiyyûn	Cebrail,	Mikail	ve	İsrafil	gibi	Allah’a	yakın	olan	meleklere	verilen	isimdir.	Mütercim	Asım	Efendi,	el-
Okyânûsu’l-Basît	 fî	 Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhît/Kâmûsu’l-Muhît	 Tercümesi,	 Terc.	 Mustafa	 Koç-Eyyüp	 Tanrıverdi,	
(İstanbul:	Türkiye	Yazma	Eserler	Kurumu	Başkanlığı	Yayınları,	2013),	1/639.	
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küllî	zuhurun	ve	kendisi	için	bütün	ulvî	ve	süflî	âlemleri	yarattığın	cem’î	zâtî	birliğin	gerektirdiği	
şekilde	yazdım.	

Ve	 yine	 vech-i	 kerîmine	 ayna	 kıldığın	 ve	 nur-ı	 kadîm	 ile	 cem’i	 esmâî	 için	 tam	mazhar	
eylediğin	cem’i	zâtî	birliğin	gerçekleşmesi	için	yazdım.		

(O	 öyle	 biri	 ki,	 sen)	 Cömertlik	 sahibinden	 yardım	 ve	 feyiz,	 birliğin	 nuru	 ve	 şahitlerde	
devamlılığı	ve	ârâzı	gerektiren	ubudiyet	cihetiyle	“Sen	yüce	bir	ahlak	üzeresin.”31	sözünle	(ona)	
dikkat	çektin.	

(Münâcâtı)	Geçici	süflî	işlere	dalan	nefsin	ve	bulunduğum	haldeki	fani	hayat	işlerinin	etkisi	
olmadan,	 İzzet-i	 Celâl’in	 ve	 kemâl	 sırlarını	 kendisinde	 toplayan	 Resulünün	 kudret	 rütbesinin	
gerektirdiği	şekilde	(yazdım.)	

İlâhî,	 (bu	 münâcâtı)	 Hz.	 Nebi’nin/Peygamber’inin	 (s.a.v.)	 rütbesinin	 senin	 katında	
resmettiğinden	 daha	 yüce	 olduğuna,	 ona	 hiçbir	 rütbenin	 eşit	 ve	 onun	 kadar	 yüce	 olmadığına	
inanarak	ve	şahitlik	ederek	mele-i	a‘lâ	ve	mele-i	esfelden32	kudsî	ve	yüce	huzuruna	getirdim.	

Yine	 (münacatı),	 onun	 Hazret-i	 Cem’inden	 külli	 muhâzât	 ve	 cem’iyyet-i	 zâtiyye	
rütbesinden,	zikrettiğimden	daha	yüce	ve	vasfettiğimden	daha	aziz	olduğuna	inanarak	ve	şahitlik	
ederek	huzuruna	getirdim.	Zira	onun	(s.a.v.)	yüceliği	 takyid	hükmü	altına	girmez.	Onun	(s.a.v.)	
zatının	hakikat	ve	sıfatları	sınırlanmayacak	ve	hasredilmeyecek	kadar	yücedir.		

Allah’ım!	Hz.	Nebimizin	 (s.a.v.)	 senin	 ilminin	 tayinlerinden	 ilk	 tayin	olduğuna,	gaybının	
suretlerinden	 ilk	 suret	olduğuna	ve	onun	nuruyla	varlık	vücudunun	bütün	 tayinlerinde,	bütün	
varlık	mertebelerinde	 ve	 cömertlik	 ve	 yücelik	derecelerinde	 yol	 aldığına	 şahitlik	 ettiğime	 seni	
şahit	tutarım.		

İnsan	mertebelerinin	en	mükemmel	şekliyle	gerçekleşmesi	ve	ortaya	çıkması	için,	senin	
huzurundan	 imkân	 mertebelerine	 yönlendirdiğinden	 beri	 onun	 kendisini	 geçirdiğin	
mertebelerden	başkasına	geçmediğine	ve	vardığı	mertebelere	varmadan	onu	noksanlıktan	uzak	
kıldığına	şahitlik	ederim.	

Zatının	güzel	 tecelli	 etmesi	 ve	 esma-i	hüsnânın	kemal	noktalarının	ortaya	 çıkması	 için,	
mutlak	 gaybtan	 muğlak	 (bilinmeyen/kapalı)	 sır	 ile	 onu	 çıkardığından	 beri	 -şühûd	 ve	 vücud	
mertebelerinin	 en	 kemal	 noktasında	 onu	 ortaya	 çıkarmana	 kadar-	 o,	 cem’	 huzurunda	 senin	
inayetinde/gözetiminde	olmaya	devam	etmektedir	ve	sen	de	varlık	âleminde	intikali	için	ona	şahit	
olmaya	devam	ediyorsun.	

Allah’ım!	 Senden,	 bu	 nurdan	 mütalaaları	 ve	 gaybî	 nurları,	 ruhânî	 ve	 cismânî	 bütün	
mahlûkatının	görmeleri	ve	şahitlerin	kalktığı	gün	bu	mütalaalarda	hidayet	ve	irşat	konularında	
zikrettiklerime	şahitlik	etmeleri	için	Rahmâniyyet	arşına	yükseltmeni	istiyorum.	

Bu	 mütalaada	 atalarının	 cihetiyle	 onun	 (s.a.v.)	 vacip	 haklarının	 hepsini	
bilmediğimden/kapsayamadığımdan	 uhrevî	 makamda	 bir	 noksanlık	 ortaya	 çıkarsa,	 bu	 benim	
dünyevi	 cihetle	 kusurumdandır.	 Bu	 noksan	 gerçek	 ve	 kastedilen	 değildir.	 Noksanlık	 yoksa	 bu	
senin	geniş	lütfunun	ve	kapsayıcı	ilminin	feyzindendir.	

Allah’ım!	 Halil’in	 lisanıyla	 yüce	 huzurunda	 sana	 münacatta	 bulunuyorum:	 Senden	
Efendimiz	Hz.	Muhammed’in	 (s.a.v.)	 atalarından	Halil’in	 sabah-akşam	kendisi	 ve	 zürriyeti	 için	
istediğini	istiyorum.	Yine	senden	kadîm	zatî	tecellinin	devamını,	dünyada,	berzahlarda	ve	uhrevî	

 
31	el-Kalem	68/4:	“Ve	sen	elbette	yüce	bir	ahlâk	üzeresin.”	
32	Mele-i	A‘la:	Genellikle	seçkin	meleklerin	oluşturduğu	yüce	 topluluk	anlamı	verilen	bir	Kur’an	 tabiri.	Mele-i	Esfel:	
Yeryüzünün	sakinleri.	“Mele”	kavramı	bir	Kur’an-ı	Kerim	kavramı	olup	genellikle	toplumları	yönetenleri	ifade	etmek	
için	kullanılır.	Bu	kavram	hakkında	ayrıntılı	bilgi	için	bkz.:	Mehmet	Tözluyurt,	“Kur’anî	Bir	Kavram	Olarak	Mele’nin	
Semantik	İncelemesi”	Kelam	Araştırmaları	Dergisi,	2015,	c:	13,	sayı.	2,	807-826.;	İbrahim	Çelik,	“Mele”,	Türkiye	Diyanet	
Vakfı	 İslâm	Ansiklopedisi	 (Ankara:	TDV	Yayınları,	2004),	29/36-37.;	Mustafa	Öztürk,	 “Mele-i	A‘la”,	Türkiye	Diyanet	
Vakfı	İslâm	Ansiklopedisi	(Ankara:	TDV	Yayınları,	2019),	Ek-2/242-244.	
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makamlarda	 üzerinden	 geçeceğimiz	 ve	 yanında	 duracağımız	 en	 geniş,	 en	 kâmil	 ve	 daim	 feyzi	
istiyorum.		

Ey	Rabbim,	beni	ve	oğullarımı	büyük	tehlikelerden	ve	gaybî	yazgılardan	ve	hissî	suretlere	
ibadet	 etmekten,	 manevî	 ahvâlin	 tağutlarından	 koru!	 Rabbimiz,	 duamı	 kabul	 et	 ve	 ümidimi	
gerçekleştir!		

Allah’ım,	kıyamet	günü	amellerin	sayfalarının	neşredildiği	ve	sağdan	ya	da	soldan	verildiği	
gün,	 bana	 bu	 sayfamı	 kutsiyet	 ve	 yücelik	 sahibi	 zatının	 nurlarının	 geldiği	 cihetten	 ve	
peygamberinin	nurunun	ve	Resulünün	ruhunun	şahitlik	ve	güzellik	huzuruna	herhangi	bir	engel	
ve	gecikme	olmadan	indiği	yoldan	ver!		

Kerem	ve	cömertlik	denizinden	yokluk/adem	durumunda	sabit	ve	hakikî	olan	zatıma	feyiz	
verdiğin	gibi	hükmî	zatıma,	zat/ayn	kalmayıncaya	ve	küllî	kulluğun	ve	yüce/övülmüş	varisliğin	
gerektirdiği	ayrılığı	bir	araya	getirinceye	kadar,	feyiz	ver.		

Âmin,	 Allah’ım	 kabul	 et!	 Hamd	 âlemlerin	 Rabbi	 Allah’a	mahsustur.	 Fâtih	 ve	 hâtim	Hz.	
Peygamber’e	(s.a.v.),	onun	âli	ve	ashabına	salat	olsun.	Bitti.	

5.	MÜNÂCÂTIN	ARAPÇA	METNİ33	

 ةيلهإ تاجانم هذهف دعبو *ميحرلا فؤرلا دممح 8ديس ىلع الله ىلصو *ميحرلا نحمرلا الله مسب]a/45و[ 
	*ةتمالخا نسح ا_ ايجار ةتماخ فيرشلا 34فَّلؤلما اذله اهتُلعج  *ةيرونلا علاطلما هذه في مدقت ام دبز نمضتت

	*ةيحاصلا علاطلما في  *ةيحاضلا سمشلاك دملحا cو تءاجف

 مظعلأا رصنعلا *دهشأو 35امعلاو عملجا ةرضح في  *ءاسملأا نم ةمئلأا دهشأُ كدهشأُ نيإ  *يلهإ هذه يهو
 ىحم باَّجحُ نم *ةيدحلأا ةرضح هنع رضح نم دهشأو  *مدقلأا ضيفلv ةيئامعلا ةدالما في هتقلخ يذلا
 *دوجولاو عملجا ةرشح نم ضيفلا طباورو دولجاو دفرلا طياسو مه نيذلا ىلعلأا 36لألما نم *ةيتاذلا ةدحولا
 دهشأو 37لاملأاو اشنلأا نم في الم ُّيرغتلاو ولمحا نع ظوفلمحا حوللاو *ىلعلأا ملقلv ىمسلما لولأا لقعلا دهشأو
 ةلحم دهشأو *نامدقلا هيف رهظي عضوم وه يذلا يمركلا يسركلاو *نحمرلا ىوتسم وه يذلا ميظعلا شرعلا
 *ينبرقلما ةكئلالما نم *عبسلا تاوامسلا رامع حاورأو ينيبوركلا نم كرارسأ ةظفحو *ينيناحورلا نم كشرع
 ةيوامسلا ةيولعلا روصلا عيجم دهشأُو *ينعجمأ يننمؤلماو ءايلولأا نم لمّكلا حاورأو ءايبنلأاو لسرلا عيجم حاورأو
 :*ةيضرلأا ةيلفسلا ةروصلاو

 ملسو هيلع الله ىلص دممح كيبن ةقيقح ةروص نع تبَرَعأ تيلا ةيحورلا ةينسلا قراشلماو *ةيرونلا علاطلما هذه ن�
 يدحاولا يعملجا )ةيدحلأا ةبترم في( تياذلا يلجتلv يدحلأا يئامعلا عملجا نم هثاعبنا ةيفيك نعو مرّكو فرّشو

 
33	Metnin	yazımında	Ayasofya	nüshası	esas	alınmış	olup	diğer	nüshadaki	farklar	dipnotlarda	gösterilmiştir.		
34	 Burada	 kastedilen	 el-Metâliu’s-Seniyye	 isimli	 eserdir.	 Abdullah	Bosnevî’nin	 bu	 eseri	 el-Hakîkatü’l-Muhammediyye	
isimli	kitapta	yayınlanmıştır.	Yusuf	en-Nebehânî,	el-Hakîkatü’l-Muhammediyye	İnde	Ektâbi’s-Sâdeti’s-Sûfiyye	İslâmen	
ve	Îmânen	ve	İhsânen,	tahk.	Âsım	İbrâhim	el-Keyyâlî	(Beyrut:	Küttâb-Nâşirûn,	2012),	657-727.;	Yusuf	en-Nebehânî,	
Cevâhiru’l-Bihâr,	1553-1608.	

35	 ىمعلا 	 :أ
36	 ءلاملا   :أ
37	 ءلاملإ او ءاشنلإا   :أ
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 ةبترلا ةيرشبلا ةروصلا في ينعت نأ لىإ *ةيحورلا لماوعلاو ةيثيغلا بتارلما 38ىلع هروبعو *)ةيدحاولا ةبترم في في(
 نم كبوجو ةرضح هيضتقت ام ىلع اهتُبتك انمإ *ىسملأا كتدحو حوسو *ىلعلأا سدقلأا كبانلج ةيلكلا ةيرهظلما
 باوبأ تَحتف ]b/45و[	.1	 هلجلأ يذلا *ليامكلا رهظلما في كدوهش ةبتر هبلطتو *يلكلا روهظلاو يلجتلا
 ام ىلعو ةيملعلا ةرضلحا في ةرثأتلما ةيبيغلا ةيرولجا 40نيازلخاو *ةيتاذلا ةيدحلأا في ةنجتسلما 39ةيئاسملأا تارضلحا
 تَبْترو ةيلفسلاو ةيولعلا لماوعلا عيجم تقلخ هلجلأ يذلا يدحلأا تياذلا عملجاو *يدملمحا يلكلا روهظلا هيضتقت

	*ةيسلحاو ةيونعلما روملأا عيجم

 ا©م¨ ارًهظمو *يمركلا كهجول 42ةًأرم هتلعج41و *ليّلأا *يدحلأا تياذلا عملجاو *يلعلا يعملجا رسلv هققحتلو
	 يمدقلا رونلاو يئاسملأا عمجلل

 ةضافلإا ةهج نم )هبتك هلوقل قلعتي( *43"ميظع قلخ ىلعل كنإو" تَيلاعت كلوقب كلذ ىلع تهبن دقو
 في ةيقارغتسلااو يرغلا نع ضارعلأا يضتقت تيلا ةيضلمحا ةيدوبعلا ةهج نمو	*دولجاو دفرلا ةرضح نم دادملإاو
	*دوهشلاو ةدحولا راونأ

 رملأا وه ام ىلع ةلفلآا ةيلحا لاوحلأاو *ةليازلا ةيلفسلا روملأv طسبنت تيلا سفنلا بناج نم لي مكتح يرغ نم 
	كلامك رارسلأ عمالجا كلوسر ردق ةبترو *كللاج ةزع هتضتقاو هيلع

 كيبن ةبتر ن� ادًهِاشمو ادًقِتَعم لفسلأاو ىلعلأا لألما نم رضحبم *ُّلجلأا سدقلأا كبانج لىإ يلهإ ا_ تُئْجو 
	*اهيذاتح وأ ةبتر اهيماست نأ نم مظعأو اهيف تَسمر امم ىلعأ كدنع ملسو هيلع الله ىلص

 نم زعأو تُركذ امم لّجأ ةيتاذلا ةيعمجلل ةماسلما ةبترو *ةيلكلا ةاذالمحا ةبتر لىإ كعجم ةرضح نم ههجوت ن�و
 توعنو هتقيقح فاصوأو دييقتلا مكح تتح لخدْتَ لا ملسو هيلع الله ىلص ةقلاطلا ةهج نلأ تُفصو يذلا
 *ديدحتلاو رصلحا نع ةيلاع هتاذ

 كبيغ روص نم ةروص لُوأو كملع تانيعت نم ينّعت ُّلوأ ملسو هيلع الله ىلص انيبن نأ دهشأ ني� كدهشأ يلهإ
	*دولجا مركلا تارضح رهاظمو *دوجولا بتارم في ةيدوجولا تانيعتلا عيجم في هرونب راس هنأو

 
38	 نع   :أ
39	Hazret-i	Vâhidiyyetin	ortaya	çıktığı	mertebe	olup,	Hazret-i	Vâhidiyyetten	sonra	gelir.		
40	 نئازخلا   :أ
  أ- و	41
42	 اًتاءرم   :أ
43	el-Kalem	68/4.	
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 *ناسنلإا بتارم ةيلمك� ققحتلاو روهظلا ]a/46و[ *ناكملأا بتارم لىإ كبرق ةرضح نم هتهجّو ذْم هنأو 
	هيلإ هلوصو لبق صقنلا بياوش نم هترهّظ دقو لاإ نٍطوم لىإ لصو امو هيلع هب تررم ام 44ىلع لاإ برع ام

 كئاسمأ تلاامك راهظإو *نىسلحَا كتاذ تايلتج لجلأ *قلغلما رسلv قلطلما بيغلا نم هتَزرفأ 45ذْمُ نم هنإو
 نأ لىإ *دوجولا راوطأ في هتلاقّنت في هل ادًوهشم تَلزِ امو دولجاو عملجا ةرضح في كنيعل ارًوظنمَ لاز ام *نىسلحُا
	دوهشلاو دوجولا بتارم لمكأ في هتَرهظأ

 كقلخ عيجم اهايرل كتيناحمر شرع تتح ةيبيغلا قراشلماو *ةيرونلا علاطلما هذه قلعت نأ )كلئسأ( كلأسأ يلهإ
 *داشرلإاو ةيادلها نم علاطلما هذه في هتُركذ ابم داهشلأا موقت موي 47اودهشيف *46ينينامسلجاو ينيناحورلا نم

 هيلع الله ىلص هل ةبجاولا هقوقح عيجم فِوتسأ لم نيأ لجلأ صقن يورخلأا نطولما كلذ في اهيف رهظ نْإف
 *دارلما وأ عقاولا وه 48هنأ لا ةيويندلا ةأشنلا هذه ةهج نم يروصق نم وهف دادجلأا ءvلآا ةهج نم *ملسو
 *عمالجا طيلمحا *كملع ةضافإو *عساولا كلضف ضيف نم كلذف لاإو

 ءvِآ نم هتيرذلو هسفنل ليللخا هبلط يذلا دايقنلاا كنم بلطأف ليللجا كبv دنع *ليللخا ناسلب كيج8أُ يلهإ
 ضيفلاو *مدقلأا تياذلا يلجتلا ةمادتسا كنم اضًيأ بلطأو هسمأو 49هبحص في ملسو هيلع الله ىلص دممح 8ديس
	 هيدل فوقولاو هيلع روبعلا انل عقي تيلا *ةيورخلأا قفاولماو ةيلاثلما خزابرلاو *ةيويندلا ةأشنلا في معلأا تملأا يمادلا

 ةيونعلما لاوحلأا تيغاوطو *ةيسلحا روصلا 50دبعن نأ ةيبيغلا تادراولاو ةيبلصلا رطاولخا نم نيّبو بر Ã نيبنجاو
 *يئاجر كيف ققحو يئاعد لبقت و انبر

 تيلا ةهلجا نم هذه تيفيحص نيطعأف *لامشلا وأ ينميلv تْيَتوأو ةميقلا موي لامعلأا فُحص تْرشِنُ اذإ يلهإ
 ةرضح لىإ كلوسر حورو كيبن رون هنم لزن يذلا قِيرطلاو *سدقلاو ةمظعلا ]b/46و[ تاذ كتاذ راونأ 51ىتم
	لوصولا في يرخÄ لاو *لوزنلا في قيوعت يرغ نم * نسلحاو ةداهشلا

 *مدعلا لاح في ةتباثلا نييعو تيقيقح ىلع تَضفأ امك  *مركلاو دولجا ربح نم يمكلحا يدوجو ىلع ضفأو
	*ةدمَلمحْا ةثارولاو *ةيلكلا ةيدوبعلا هيضتقت يذلا ينبلاو قرفلا عميجو *ينع لي ىقبت لا تىح

 
44	 ىلع 	أ- 
45	 اذھ   :أ
46	 نیینابسحلاو 	أ-	
47	 ىلإ   +أ
48	 ھنلأ 	 :أ
49	 ھحبص   :أ
50	 مانصأ 	 +أ 	
51	 يلت 	 :أ 	
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  تم .ينعجمأ هبحصو هلآ ىلعو *تمالخا حتاف ىلع الله ىلصو ينلماعلا بر c دملحاو *ينمآ مهللا ينمآ

SONUÇ		

Bir	sanat	eseri	olan	ve	sanatçının	sanat	endişesini	bir	kenara	koyarak	tüm	samimiyetiyle	
yazdığı	münâcâtlar,	 klasik	 edebiyatımızda	 birçok	 sanatçı	 tarafından	 ya	 bir	 eserin	 içinde	 ya	 da	
müstakil	 olarak	 manzum	 ve	 mensur	 şekillerde	 yazılmıştır.	 Bunlardan	 biri	 de	 XVII.	 yüzyılda	
yaşayan	ve	“Şârih-i	Füsûs”	olarak	meşhur	olan	Abdullah	Bosnevî’nin	Arapça	kaleme	aldığı	mensur	
münâcâttır.	 Çalışmanın	 konusu	 olan	 münâcâtın	 iki	 nüshası	 tespit	 edilmiştir.	 Bunlar,	 yine	
Bosnevî’nin	kendisine	 ait	 olan,	Metaliu'n-Nûri's-Seniyyi	 el-Mebni	 an	Tahâreti	Nesebi'n-Nebiyyi'l-
Arabi	adlı	Hz.	Peygamberimizin	(s.a.v.)	ebeveyninin	Müslüman	olduğunu	ispat	etmek	için	yazdığı	
eserinin	hemen	sonunda	ve	sanki	onun	devamı	niteliğindedir.	Zira	müellifin,	eserin	daha	başında	
önceki	eseri	kasteden	“Bu,	yukarıda	geçen	nurlu	bölümlerin	özünü	içeren	ilahî	münacattır.	Güzel	
sonu	 ümit	 ederek	 münacatı	 bu	 eserin	 hâtimesi	 kıldım.”	 şeklinde	 ifadesi	 vardır.	 Ayrıca	 Hz.	
Peygamberimizin	 (s.a.v.)	 nereden,	 nasıl	 ve	 niçin	 bu	 dünyaya	 geldiğini	 anlattığı	 önceki	 eserini	
neden	yazdığını	ifade	eder.	Dolayısıyla	her	ne	kadar	ayrı	bir	esermiş	gibi	görünse	de	bu	münâcâtın	
tam	olarak	müstakil	bir	eser	olamayacağı	kanaatindeyiz.	Bosnevî’nin,	mutasavvıf	kimliğinin	ön	
planda	 olduğu	 eserinde,	 oldukça	 fazla	 tasavvufî	 kavramlar	 kullandığı	 görülmüştür.	 Bu	
kavramların	 özellikle	 yine	 kendisinin	 kaleme	 aldığı	 Füsus	 şerhinin	 mukaddimesinde	 geçen	
kavramlar	 olduğu	 tespit	 edilmiştir.	 Münâcâtın	 genelinde,	 önceki	 eserin	 muhtevasına	 uygun	
olarak,	Hz.	Peygamberimizin	(s.a.v.)	övgüsünün	yapılması	ve	özellikle	Hz.	Peygamberimiz	(s.a.v.)	
için	yazdıklarının	ruhanî	ve	cismanî	tüm	varlıklar	tarafından	görülmelerinin	ve	onların	kıyamet	
günü	 şahitlik	 etmelerinin	 istenmesi	 dikkat	 çekmektedir.	 Müellifin	 şahitlik	 etmelerini	 istediği	
varlıkları	 da	 özellikleriyle	 tek	 tek	 belirtmesi	 bu	 konudaki	 ilmî	 derinliğinin	 açık	 göstergesidir.	
Bosnevî,	münâcâtında	 samimi	 bir	 şekilde	 aczini	 ve	 kusurlarını	 da	 dile	 getirerek	 affını	 dilemiş,	
kendisi	 ve	 ailesi	 için	 Allah’tan	 birtakım	 isteklerde	 bulunmuştur.	 Çalışmada	 klasik	
edebiyatımızdaki	 münâcât	 türü,	 Abdullah	 Bosnevî	 ve	 eserleri	 hakkında	 kısaca	 bilgi	 verilmiş,	
Abdullah	Bosnevî’ye	ait	olan	Arapça	münâcâtın	tercümesi	ve	tahlili	yapılmıştır.		
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STRUCTURED	ABSTRACT	

Prayer	means	expressing	the	demands	that	will	be	made	to	Allah,	verbally	or	in	writing.	In	
Islamic	literature,	on	the	other	hand,	it	refers	to	the	servant's	confession	of	his	helplessness	in	the	
face	of	Allah's	majesty,	and	asking	for	his	grace	and	help	in	feelings	of	love	and	reverence.	

Since	the	main	goal	of	prayer	is	to	present	one's	condition	to	God	and	to	pray	to	him/her,	
prayer	 means	 a	 dialogue	 between	 the	 servant	 and	 God.	 In	 many	 places	 in	 the	 Qur'an,	 Allah	
commands	people	to	pray	and	promises	that	when	they	are	prayed,	he/she	will	respond	to	them.	
While	human	beings	express	their	wishes	by	praying,	they	praise	Allah	with	various	attributes	
with	all	their	sincerity	and	helplessness.	An	artistic	expression	of	these	expressions	is	the	genres	
we	call	munajat.		

In	the	Qur'an,	there	are	many	prayers	and	arguments	from	the	language	of	the	prophets.	
In	addition,	there	are	many	narrations	about	the	munajats	of	the	prophets	in	hadith	sources.	Some	
prayers	of	the	Prophet	Muhammad	constituted	a	source	for	munajats	and	thus	the	first	examples	
of	munajat	were	seen	in	Arabic	literature	after	Islam.	Munajat	in	Persian	literature	is	known	as	
"niyâyiş"	and	the	first	examples	of	its	kind	are	X.	and	XI.	seen	over	the	centuries.	

Munajat,	 generally	means	begging,	begging,	praying,	 and	as	a	 literary	 term,	 it	 refers	 to	
works	 in	verse	and	prose	 that	are	mostly	written	 for	 the	purpose	of	 invoking	Allah.	Munajats,	
which	is	a	work	of	art,	but	which	the	artist	wrote	with	all	sincerity	by	putting	his	artistic	concern	
aside,	have	been	written	in	verse	and	prose	by	many	artists	in	our	Classical	literature,	either	in	a	
work	or	independently.	

One	of	the	prose	munajats,	of	which	we	have	come	across	a	few	examples,	is	the	detached	
munajat	 written	 by	 Abdullah	 Bosnevi	 in	 Arabic.	 Abdullah	 Bosnevi,	 one	 of	 the	 17th	 century	
Ottoman	scholars,	became	famous	as	"Şârih-i	Füsûs"	and	was	known	as	"Bosnevi"	in	relation	to	
the	place	where	he	was	born.	He	produced	more	than	sixty	works	in	many	fields,	especially	in	
Sufism.	Some	of	these	works	are	brought	together	in	the	form	of	a	magazine	in	libraries.	Abdullah	
Bosnevi	is	an	Ottoman	scholar	who	is	well-versed	in	mental	and	moral	sciences,	and	is	also	a	sufi	
poet.	Thanks	to	his	dominance	in	scientific	and	mystical	issues,	he	contributed	to	the	development	
and	spread	of	Sufi	thought	with	his	works.	

The	two	identified	copies	of	the	munajat,	which	is	the	subject	of	the	study,	are	at	the	end	
of	the	work	Metaliu'n-Nûri's-Seniyyi	el-Mebni	an	Tahareti	Nesebi'n-Nebiyyi'l-Arabi,	which	is	also	
his	own.	The	work	in	question	is	a	work	written	to	prove	that	the	parents	of	our	Prophet	were	
Muslims.	Munajat	is	at	the	end	of	his	work,	as	if	it	were	a	continuation	of	it.	Therefore,	the	artist	
praised	the	Prophet	Muhammad	throughout	his	speeches.	Bosnevi,	who	sincerely	expressed	his	
weakness	and	faults	and	asked	for	forgiveness,	made	some	requests	from	Allah	for	himself	and	
his	family.	It	has	been	seen	that	the	author	has	used	quite	a	lot	of	mystical	concepts	in	the	work	in	
which	his	sufi	identity	is	at	the	forefront.	

In	 the	 study,	 brief	 information	 about	 the	 type	 of	 munajat	 in	 our	 classical	 literature,	
Abdullah	Bosnevi	and	his	works	was	given,	and	the	translation	and	analysis	of	the	Arabic	munajat	
belonging	to	Abdullah	Bosnevi	was	made.	


